
Zmluva o spolupráci 
uzatvorená podľa  ustanovení § 269 ods.2.Obchodného zákonníka 

 

 

Slovenské národné divadlo 

Štátna príspevková organizácia zriadená MK SR 

So sídlom Pribinova 17, 819 01 Bratislava 

IČO: 00 164 763 

DIČ: 2020829954 

IČ pre DPH: SK2020829954 

Bankové spojenie: Štátna pokladnica 

Číslo účtu: 7000069886 / 8180 

V zastúpení: Mgr. art. Marián Chudovský, generálny riaditeľ 

                   Bc. Daniel Rabina, riaditeľ Centra marketingu 

 (ďalej len SND) 

 

a 

 

KON - RAD spol. s.r.o.  

Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I.,oddiel s r.o.,vložka č.98/B 

Cesta na Senec 15725/24  

830 06 Bratislava 36 

IČO: 00684104    

IČ DPH: SK2020301195 

Bankové spojenie: Tatrabanka, a.s. 

Číslo účtu: 2624000104/1100 

Zastúpená:  Ing. Viera Konštiaková, Ing. Pavol Konštiak, CSc. – konatelia spoločnosti 

(ďalej len KON-RAD) 

 

 

 

I. PREDMET 

 

Touto zmluvou sa stanovujú podmienky reklamného plnenia medzi spoločnosťami KON - RAD ako 

poskytovateľom tovaru a spoločnosťou SND  ako propagátorom obchodného mena KON - RAD v publikácii 

Portál 12/2013. 

 

1.1.      KON – RAD sa zaväzuje dodať spoločnosti SND tovar zo svojho sortimentu – podľa tabuľky v prílohe 

k tejto zmluve a zaväzuje sa objednať reklamné plnenia u zmluvného partnera v dohodnutej cene 980 

EUR bez DPH. 

 

1.2.       SND sa zaväzuje zabezpečiť  

- ½ stránkovú plnofarebnú inzerciu v publikácii Portál SND v dvojčísle 12 – 01 2014  

- Poskytnutie vstupeniek na repertoárové predstavenia v SND v roku 2014 (od 1.1.2014 do 

31.12.2014) v hodnote  200 Eur 

 

 

II. ROZSAH REKLAMNÝCH PLNENÍ 

 

2.1. Spoločnosť KON - RAD poskytne plnenie špecifikované v Čl. I, ods.1.1. pre SND     

v celkovej výške 980,- eur bez DPH (slovom: deväťstoosemdesiat Eur) podľa Prílohy č.1 tejto zmluvy. 

2.2.    Spoločnosť SND poskytne plnenie špecifikované v Čl. I, ods.1.2. pre KON - RAD v celkovej výške 1 

013 EUR bez DPH.  

 

III. DOBA PLATNOSTI ZMLUVY 

 

       Obe zmluvné strany sa dohodli, že túto zmluvu uzavrú na dobu určitú do 31.03.2014. Poskytnuté 

vstupenky na divadelné predstavenia podľa bodu 1.2 čl. I tejto Zmluvy je možné vyčerpať do 31.12.2013. 

KON-RAD berie na vedomie, že po tomto dátume, nebude možné uplatniť vstupenky v SND.  

 



 

 

IV. POVINNOSTI A ZÁVÄZKY 

 

4.1.       KON - RAD sa zaväzuje: 

 

4.1.1. že dodá na základe tejto zmluvy SND tovar najneskôr do 2.12.2013 formou vzájomného plnenia 

v celkovej sume podľa Čl. II bodu 2.1. tejto zmluvy. 

 

4.2.     SND sa zaväzuje: 

 

4.2.1. že poskytne reklamné a vecné plnenie spoločnosti KON - RAD v celkovej dohodnutej cene podľa Čl. 

II , ods. 2.1. 

 

V. PLATOBNÉ PODMIENKY 

 

 

5.1.       Zmluvné strany si budú zmluvné plnenia priebežne fakturovať podľa ustanovení tejto zmluvy    

      do 15 dní odo dňa poskytnutia plnenia so splatnosťou 14 dní od doručenia faktúry. 

5.2.       Faktúry budú obsahovať náležitosti daňového dokladu v zmysle Zákona č.222/2004 Z.z.  

      o DPH v znení posledných zmien. 

5.3     V prípade, ak nebude faktúra spĺňať náležitosti podľa bodu 5.2 čl. V tejto Zmluvy, strana, ktorá 

faktúru obdržala, je oprávnená zaslať faktúru nespĺňajúcu zákonné náležitosti naspäť strane, ktorá 

ju vydala. Splatnosť takto vrátenej faktúry začína plynúť v zmysle čl. V bod 5.1 až po vystavení novej 

faktúry.  

5.4        Zmluvné strany sa dohodli, že splnenie finančných záväzkov z vystavených faktúr, bude vykonané 

vzájomným započítaním v súlade s ustanoveniami § 358 až 364 Obchodného zákonníka a ostatnými 

právnymi predpismi (najmä zákonom NR SR č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších 

predpisov) v sumách, ktoré sa vzájomne kryjú. 

 

 
VI. DORUČOVANIE 

 
6.1 Výzva, výpoveď, oznámenie alebo akýkoľvek iný právny úkon jednej zmluvnej strany (ďalej len „úkon“) 

sa považuje za doručený druhej zmluvnej strane, ak bol uskutočnený na adresu pre doručovanie druhej 

zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, resp. na adresu, ktorú táto zmluvná strana naposledy 

písomne oznámila druhej zmluvnej strane. Úkon sa považuje za doručený dňom, v ktorom druhá zmluvná 

strana úkon prevzala alebo odmietla prevziať, alebo v ktorom sa zásielka vrátila späť ako nedoručená alebo 

neprevzatá v odbernej lehote. 

 

6.2. Ustanovenia tohto článku sa použijú aj pre oznamovanie bankového spojenia Zmluvných strán, a to 

najmä prostredníctvom uvedenia tohto bankového spojenia na príslušných daňových dokladoch, ktoré boli 

zmluvnej strane doručené.  

 

6.3. Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si navzájom akékoľvek zmeny údajov, ktoré sa ich 

týkajú a sú potrebné na prípadné uplatnenie úkonu alebo bankového spojenia, najmä všetky zmeny 

týkajúce sa uzavretej Zmluvy, zmenu, či zánik ich právnej subjektivity, adresu ich sídla, bydliska alebo 

miesta podnikania, bankové spojenie, z ktorého majú byť platby vykonávané, bankové spojenie, na ktorý 

majú byť platby uhrádzané a údaje týkajúce sa objednávok. Ak niektorá zmluvná strana nesplní túto 

povinnosť, nebude oprávnená namietať, že neobdŕžala akýkoľvek úkon, a zároveň zodpovedá za akúkoľvek 

takto spôsobenú škodu.  

 
VII. DOBA TRVANIA ZMLUVY a SKONČENIE ZMLUVY 

 

7.1 Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, do 31.3.2014.  

7.2 Zmluvu je možné ukončiť pred skončením doby uvedenej v čl. 7 bod 7.1 tejto Zmluvy  

 

 a) Dohodou zmluvných strán  



 b)  odstúpením od zmluvy jednou zo zmluvných strán z dôvodu podstatného porušenia povinnosti 

vyplývajúcej zo Zmluvy s výpovednou lehotou 15 dní. 

7.3    Účinky odstúpenia od Zmluvy podľa čl. 3, bod 3.1 nastávajú dňom nasledujúcim po doručení 

výpovede druhej zmluvnej  strane. Zmluvné strany sa po doručení výpovede zaväzujú vo výpovednej lehote 

vysporiadať si vzájomne svoje nevysporiadané záväzky vyplývajúce zo zmluvy.  

 
                                                 

 

VIII. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

 

8.1. Obe zmluvné strany sa zaväzujú, že si poskytnú vzájomné plnenia na základe tejto zmluvy  v rovnakej 

hodnote v rámci zúčtovacieho obdobia. Zúčtovacie obdobie trvá do 31.03.2013. 

 

 

8.2. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia podľa § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v platnom znení a v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám v platnom 

znení.. Všetky zmeny a dodatky tejto zmluvy  musia byť vykonané po obojstrannom súhlase 

a v písomnej forme. 

 

8.3. Zmluvu je možné dopĺňať a/alebo meniť len na základe písomných očíslovaných Dodatkov k tejto 

Zmluve, 

  

8.4. Práva a povinnosti účastníkov vyplývajúce z tejto zmluvy sa riadia právnym poriadkom  Slovenskej 

republiky a v plnom rozsahu prechádzajú na nástupnícke subjekty zmluvných strán. 

 

8.5. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch identických rovnopisoch, z ktorých  každá  zo zmluvných strán 

účastníkov obdrží po dvoch.  

 

8.6. Zmluvné strany prehlasujú, že im je obsah tejto zmluvy dobre známy, že táto zmluva bola pred jej  

podpisom ich zástupcami prečítaná, že bola uzavretá po vzájomnom prerokovaní podľa ich pravej 

a slobodnej vôle, určite, vážne, zrozumiteľne, nie v tiesni alebo za nápadne nevýhodných  podmienok. 

 

V Bratislave dňa : 27.11.2013 

 

 
Za KON-RAD spol.s.r.o.     Za Slovenské národné divadlo 

 

 

 
-------------------------------------------------------------           -------------------------------------------------- 

            KON - RAD spol. s r.o.                                           Marián Chudovský 

          Generálny riaditeľ SND  

 

 

 

 

       ------------------------------------------------- 

                  Daniel Rabina 

       Riaditeľ Centra marketingu SND 


